
ਸਲ੅ਕੁ ॥ 
Shalok: 

ਲ੃ਖ੄ ਕਤਹਿ ਨ ਛੂਟੀਐ ਹਖਨੁ ਹਖਨੁ ਭੂਲਨਿਾਰ ॥ 
Because of the balance due on his account, he can never be released; he 
makes mistakes each and every moment. 

ਬਖਸਨਿਾਰ ਬਖਹਸ ਲ੄ ਨਾਨਕ ਩ਾਹਰ ਉਤਾਰ ॥੧॥ 
O Forgiving Lord, please forgive me, and carry Nanak across. ||1|| 

਩ਉੜੀ ॥ 
Pauree: 

ਲੂਣ ਿਰਾਮੀ ਗੁਨਿਗਾਰ ਬ੃ਗਾਨਾ ਅਲ਩ ਮਹਤ ॥ 
The sinner is unfaithful to himself; he is ignorant, with shallow understanding. 

ਜੀਉ ਹ਩ਿੰਡੁ ਹਜਹਨ ਸੁਖ ਦੀਏ ਤਾਹਿ ਨ ਜਾਨਤ ਤਤ ॥ 
He does not know the essence of all, the One who gave him body, soul and 
peace. 

ਲਾਿਾ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨ੃ ਦਿ ਹਦਹਸ ਢੂਢਨ ਜਾਇ ॥ 
For the sake of personal profit and Maya, he goes out, searching in the ten 
directions. 

ਦ੃ਵਨਿਾਰ ਦਾਤਾਰ ਩ਰਭ ਹਨਮਖ ਨ ਮਨਹਿ ਬਸਾਇ ॥ 
He does not enshrine the Generous Lord God, the Great Giver, in his mind, 
even for an instant. 

ਲਾਲਚ ਝੂਠ ਹਬਕਾਰ ਮ੅ਿ ਇਆ ਸਿੰ਩੄ ਮਨ ਮਾਹਿ ॥ 
Greed, falsehood, corruption and emotional attachment - these are what he 
collects within his mind. 

ਲਿੰ਩ਟ ਚ੅ਰ ਹਨਿੰਦਕ ਮਿਾ ਹਤਨਿੂ ਸਿੰਹਗ ਹਬਿਾਇ ॥ 
The worst perverts, thieves and slanderers - he passes his time with them. 

ਤੁਧੁ ਭਾਵ੄ ਤਾ ਬਖਹਸ ਲ੄ਹਿ ਖ੅ਟ੃ ਸਿੰਹਗ ਖਰ੃ ॥ 
But if it pleases You, Lord, then You forgive the counterfeit along with the 
genuine. 



ਨਾਨਕ ਭਾਵ੄ ਩ਾਰਬਰਿਮ ਩ਾਿਨ ਨੀਹਰ ਤਰ੃ ॥੫੨॥ 
O Nanak, if it pleases the Supreme Lord God, then even a stone will float on 
water. ||52|| 

 


